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1. Decision and Departure: Migration in Times of Crisis:

Ovopalopat Mapia MamadomoUAou. Eipoat 34 xpovwv. Eipoat kdtolkog tou Eooev. Kot eipal otn
Mepuavia amo to 2014. €xw kataywyn anod tnv Kafdala. Ekel yevvndnka kal peydAwaooa. Aotrov, otov
elya telewwoel tig omoudég pou otnv EAAASa, Atav to 2013. ‘Huaotav éva pe SU0 Xpovia HETA TO
EEomaopa TNG OWKOVOULKNG Kplong. Exw teAewwoel to matdaywylko, dnuotikng ekmaidevong. TéEAog
TIAVTWY, WS SAoKAAA, WG SACKAAOC VA ATIOKTNOELC L0 LOVLN B€an. YT pXE KATIOLO XPOVLA AVOLLLOVIG.
Kat tote Atav yla péva to SiAAnpa, eite Oa peivw otnv EANGda kat Ba kavw pia omoladnmote SOUAELG,
yla va mtw amAd 0tL Soulelw, ylati To 6velpd pou nrav va SouAéPw oav SackaAa, site Oa avalntiow
TNV T0XN MoV 0To e€WTEPLKO Kalvouplo, Atav OAa avolxta. Kal emeldn £tuxe va €xw €vav Beio, tov
adepdd TNG LOAC Lo, 0 Omolog eival Kol autog amo ta 18 tou edw, omoudaoe, MavtpelTNKE, TEAOG
TLAVTWVY, {EL LE TNV OLKOYEVELA TOU £6W, HOC ELXE KAVEL TNV TTPOTACN, EMEVA KAL TNV adepd Lo, Va O
BonBroeL to mpwto Kalpod va ape va Pafoupe pali, Tt Ba kAvoupe. Kal kamwg €tol £xovtag tov Beio
£86W KoL TNV OLKOYEVELA TOU, TIpaUE TV anddacon va €pBoupe. Kat mpv £pBoupe, pog siyape Patet
£va OTITAKL, KOG €lxav VOLKIACEL TO OTtiTL Kal otav ApBape sixape eutuxwg anesuBelag £va omitt va
peivoupe. ‘Hrav pia SUokoAn amodoaaon, OXL TOCO ylo HEva yLloTi AUOUV UETA Tn OXOAR Kot ABsAa
TIPAYHOTIKA KATL va KAVW, va aflomollow Ta Tpocovta pHou. ‘Huoua os pia nAwkio mou RBsha
TMPAYHOTIKA va SoUAEPwW, va Unw otnv ayopd epyaciag, va eéeAixBw. Htav Alyo SUokoAo ylatl autod
TO Bria yLVOTAV KOLL YLOL TOUG YOVELG LOU EUKOAOTEPA QA Ttnyalvape Kot ol Vo pall otn Feppavia. Kat
gyw Kat oL adepdn pou. Auth ixe HOALS Swoel To AUKELD, eixe Swoel MaveAAAVLEG KOl elXE TEPATEL O
ML oxoAn. Hrtav anmAd 6UokoAo autr va omouddocel o€ uia OAN otnv EAAASa kat eyw va $puyw oto
£€wTePLKO. OMOTE N TILO KAAN TPOOTTLKN e Tt Sedopéva Tou ToTe NTav va dpuyouue pali oto eEWTePLKO,
WOTE VO UTTOPOULE VAl £XOUE KAl apXLKA TNV OLKOVOLLKI UTTOOTNPLEN TWV YoVIWV pog. Kat £ToL Aoumov
TINPOLE OLKOYEVELAKWG TNV amodaon va To KAVouue. Mepluévape Alyoug UAVEG, KAVOUE KATOLX
EVTATIKA padrpota va BupnBOolpe Aiyo to yeppavikd mou sixape pdbet we matdid kat to PeBpoudplo
NPOe n otyun pe téooeplg Baiitosg peydAeg mou npBape. Hrave moAl Suokoloc. Otav £pxetal n wpa
VOl UTTELG OTO AEPOTTAGVO, HE OAa aUTA T cuvaloBnipata padl, va adnvels tnv naild cou {wn niocw, Tn
YAWaooa TTou LEYAAWOEG, TTOU EMIKOLWVWVOUOES, va adnVeLg To KatadUyLld cou, To acdaréC cou PEPOG.
Aev Atav gvkoho. KAaiyape. MoAl. ANAA eimape OtL elval yia Kado. Kat yia Touc yovelg, ylatl adslaoe
Eadpvika to omitt. AN elval pLa elkOVa TTou EEPOUE OAOL OTNV OLKOYEVELQ, €lval n SIKLA LOU ELKOVAL.
Mou tnv eixav Kavel otav nUouv oAl pikpn dwpo. Kot omou kot va dw tov moipvw padl. Exet amd
miow Kal pLa dpopdn adbtépwon, mou pe cuvtpodelel oe OAN pou tn Lwn. AtaBalw autd to AoyakLo
Ko elvat Aoyakia, SnAadn, otnv KapdLd pou. Aoumov, oL TPWTEG EVTUNIWOELG. ‘Htave moAl wpaieg. Eixa
COKOPLOTEL PE TNV KaAn évvola, OxL Le TNV apvnTikh. Mou dpeoe rtapa oAU n... Aotrtdv, n mpwtn Hou
SouAeld ATav Lo pivittoprn. e £évav cUANOYO YOVEWV Kal KNSEUOVWY, oTNV TIOAN Tou Xéptev. Elxa plo
diAn, €xw pa diAn, n omoia SoUAeue Tpv amd péva ekel. Kat emeldn nbele va Eekivioel pe €va dAlo
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EMAYYEALA, HOU €lXe MPOTELVEL val TO avoAdBw eyw, KaBwg nEepe OTL Auaotav kel ew tou (Slou
kKAadou. Eyw eixa ¢ptaocet poAig otn Meppavia, SnAadn eixa ptaoet to OeBpoudplo, mpoonaboloa va
okedtw TL Ba KAVW pe TN yYAwooa. Nopilw sixa teAelwoel pe T yA\wooo péxpt to FAMA 1 tov Alyouaoto
KoL auth n 8ouAsLd Ba Eekvoloe To ZemtepPplo. AnAadn ntav éva nepiepyo mAaiolo. ITnv apxn nUouv
Alyo okemtikn, dpa Ba ta katadépw Kal va Soulelw kat va omoudalw, ylatl Atav omoudég ota
VEPUAVLKA KAl EYW UE TN YAWooa TOTe Sev NUouv KabBoAou beptpdout. Asv eixa kaBoAou akopa Thy
gux€pela. Kat ev télel Eekivnoa ekel. Kal miyawa §Uo dopég tnv eBdopada kal Sidaoka tnv eAAnvIki
YAWOOO O€ TALOAKLO OTTO TIPWTNG HEXPL EKTNG SNUOTLKOU

2. Arrival and Adjustment: Language, Studies, Everyday Life:

Kat €ekivosl pe tn oxoA Hou, edw OTO TIAVETLIOTAULO ToU ECOEV, KOWWVLKA A£lToupyog. Emeldn
TIPOEPXOLOL LE TIC TIPONYOUEVEG LOU OTIOUSEG Ao Tov KAASo Tou AnpoTtikoU IxoAeiou, nBeha mapa
TIOAU va Bpw Hia SOUAELA og Eval ANUOTLKO ZxoAelo. OmoTe Bprika KoL T SOUAELA TTOU €XW AKOUA KOl
onuepa. 18 teAeiwoa, to 19 Eekivnoa Kat amnod tote SouleVw ekel. Agv Tav eUKoAn. Kat maAt Ba to nw
AOyw tN¢ yAwooag. AAG eival kol voppdA. Anladn néspa t duokoAia ota avtipetwrla Kot sipoit
TIOAU XapoUEVN TIOU eV TEAEL Ta kotadepa Kot EUeva. Mati Tov MPWTo Kalpd £pXOHOUVO TTAVTA UE
TIoVOKEDOAO OTO OTitL, KABwWG Akouya OAn T HEPA YEPUAVLKA, TOL OTIOLO ATOV T TEAELO YEPHUOVLIKA.
MNpoomaBoloa va poudnéw kabe AEEn, kabe ékdpaon, TWG UMOPW VA WAAW HE TOUG cuVadEAdoOUC,
TIWC UIOPW val LAGW Pe Tto otdLd, WoTe va Yivw KL eyw To 1610 KaAr, ag mou e Pe Toug cuvadeldoug
pou. Eutuxwg eloémpafo apketr Bonbela Kal umootnplEn otnv apxn, ond TOug MEPLOCOTEPOUC
ocuvadérdoug. Kal £ToL olyd olyd He Tov Kalpd, eutuxws fpbe amnod poévo tou, Aubnke Alyo n yAwooo
KOlL oNUEPA VIWOW apKETH auTonemnoifnon oto xwpo epyaciag. Nat. Exw tnv evtunwaon otL otnv apyn,
BéBata, To O¢pa Atav OtL MoAAEC DOPEG NUOUVA O CUVEVTEUEELG, 0€ OASIKEC CUVOULALEG, TTOU KATToLaL
npaypoata Sev ta kataAdapawva. Kat éviwba, éviwba, Sev ipal olyoupn, OTL UTIHPXE ATIO KATIOLA ATOA
SucoapEokela, OTav Hou eEnyoloav KATL Kal eyw Sev To kKataldPawva. AnAadn autd Unopel va toug
koUpale. Art' TN ULo UImoPwW va To KATaAdfw, oAAA art' tnv AAAN otav sipat eyw (Sl o autAv tnv B€on,
evvoeital otL 6ev éviwba kaAd. Npoomabouoa pe OAEG HOU TIG SUVAMELS, OAAA QUTO, n YAwaooo
KOTOKTLETOL PE PLKPA Bripata Kot Sev prmopoloa Vo KAvw Eval Leyalo GApa, nén and tnv mpwtn oTyun.
Nalt. AUTO To apvNTKO. AUCTUXWG EEKLVACOE TO apvNTIKO. To BeTIkd, oo ATav To OeTko; To OeTko
nTav OTL, amo TNV AAAn, mdpa MoAAEG cuvadehdol Kol cuVaSEADLOOES elyae Pl TTOAU KaAr oxéon.
Aev E€pw, pe BAETAV OTL elpoL KATL EEWTIKO, bev E€pw, (owg Sev eixav kamola otiyun, dev elyav oto
napeABov kamola cuvadeldo cav Kal gpéva, lowg amod tnv EAAASa. MoAl xatpotav mdapa moAl va
pMAave pall pou yia tnv EAAASQ, va Hou Aéve TG MEPACAV OTLG SLOKOTIEG TOU. AUTO HOU ApeaE, ylartl
gviwBa meprdavn ya tnv matpida pou Kal Kapld ¢opd otav pou {ntovoav cupPoulég, "Mol va
naps;”, "Tuva kavoupe;" Mou dpeoe auto. Etol, pe €depve Alyo mLo oAU Kovtd Toug, ELSLKA atnv opxh).
NopiZw otL auto NTav vag... Aoundv, To OtTL eipal E€vn Atay, oteUw Kot e0XopaL, Hall Le Ta uTtoAouta
T(POCOVTA HoU, TIou gl)opaL SNAadH va ATOV APKETA TALPLOOTA yLo TN B€on, To OTL Auouv &£vn. Htav
ONUAVTLKO yla To oXoAelo, ylati €xoupe katd 98% maldld e LoToplko. AnAadn, £xoupe matddakLa ta
orola eite yevvnOnkav edw Kal WAAVE LOVO EEVEC YAWOOEC OTO OTILTL, €lte oL yovelg Toug f autd npbav
ond Kamolo £évn xwpa. Omote, vouilw OTL Kal eyw Talplalw apKeTd oe ouTo To oxoleio, kabwg
kataAafaivw oAU nwe ival to BEpa e ) YAwooa, ald Kot olyoupa ta Stadopetikad fon, €0ua,
ouvnBeleg, kKaBe Aaodg sival SLadopeTikog, kal Mwe eival va eloatl og pla kowwvia otnv omnoia dgv
UEYAAWOEG Kal Kapld popd dev katahaPaivelg.
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3. Perspectives and Belonging: Work, Networks, Future:

otav siya €pBel 1o 2014, Nén amd tnv EAAada acyoAoUpouv MOAU e TOUG GUAAOYOUG KOl LIE TOV
napadoolakd xopo, EPala ansubeiog edw otn Meppavia Evav eAAnvikd cuANoyo ylati Sev elval OTL Sev
MOU apE€cel va XopeUw KATIOLOUC EUPWIAIKOUG Xwpoug OTIONTIOTE, amAd Ta mapadoolakd sival n
ayarmn Jou, ag ToUKE, Kal €xw oAU peyalo evliadépov. EPaa kal Bprika évav movtiako cUAAoYO,
ylati eipat Movria otnv Kataywyn Kot He autoug To cUAAOYO acXoAoUpouV Kal otnv EAAGda Kupiwg
KOl elXE TUXEL va TTAW o€ KAmoLa ek&NAWGOH TOUC Kol TOUG £0TEIAA £va LAVULA, avTanmokpiOnkay kat
Eekvrioa Aoumov va xopelw o€ auto Tto cUANoyo. HpBa o emadn pe moAAoUG EAANveC Ttou Katd vouilw
T0 99% KLOAQG ATOV ATOUO Ta oTtola yevvnBnkav Kal peyaAwooayv edw otn Fepuavia. Eiya katahdaPel otL
uTapxeL kamota Stapopd otov Tpomo okEPng aAAd Sev fTav KATL To omolo pe evoxholas, ioa loa pou
apeoe mou yvwptla Kal auth Thv MAeVpA Twv EAAAVWV oto e€wteptkd katl tn Bavpala auth TV MAEUPA
Kot tn Bauvpdlw akopa yotl kpatave tn dpAdya tou EAAnviopol daoBnotn. EviwBa SnAadn moAu
niepndavn o autov Tov cUANoyo. Kal mepvoloe euxapLota o Xpovog. MoAAG dtopa amno kel KLOAAG He
BonBnoav va kataAdPw moAAa mpaypata edw otn Mepuavia. Ta omoia pou ta e€nyovoav ota EAANVIKA
KOl Lou Sivave KL eKelvn EUTUXWCE TNV eUKaLpia av KATL Sev pumopw f §gv kKataAdBw va ANCcoUV Kal val
pou to Eekabapioouv f va HIACOUV auTol PE KAToLoV Vol TNAEDWVACOUV KATIOU TIou XpeLaopat Kol
£Kkava KL ekel apkeToUg KaAoUG yvwotoug Kat pidoug. Ay, n EANGda n EAAGda ival yla péva to oritt
pou. eivat to kataduyld pou. EW8IKA TO OTiTL HoU OTO XWwPLd, 0To IToupo Apuydalewva, eKel Tou
peydAwoa. Otav pmaivw péoa viwbw oav va pnaivw péoa ot pio aykaAld. Otav kabe dpopd mou sipot
ekel elval oav va NV MEPOOE LA LEPOL. ZEPW KABE YywVLA. VIWOW TTPayUaTIKA UTIEPpOYa OTAV EiplaL EKEL.
Matpida eivol eivol o TOMOG MoU pe £MAACE TIOU E €KAVE TOV AVOPWTIO TIOU €ipaL TTOU TIEPAOA £Va
TIOAU ONUOVTIKO UEPOG TNG {WNAE OV KaL £lvol TO LEPOG TO Omoio {ouv Ta ayamnUEVA OV TIPOCWTA,
€lnoa OPOPPEC OTLYUEG TIOU KOUPBAAAW aKOMO MECO MOV, E QUTA Ta ayamnuéva npdéowrna. Eival o
XWPOG Tou otLdNToTe Kot va cupPet otn {wn pou, E€pw OTL Ba avalnTtiow oav MPWTOo XWPO, YLOTL EXw
TIC OpOPGOTEPECG PVAUEG eKEL. OxL TO OTL £6w bev €Xw wpaieg PVALES, amAd slpaoTe Ta MALSIKA HOC
Xpovia, kat autd. H matpida pou eipat eyw, elvatl n yAwooa, n eAAnviki mou 6Aol tn pdave. Kal to
oritL, To omoio mia Pploketal edw, gival emiong évag xwpog omou sipat aodalng. Evag xwpog mou
Slopdpdwoa weg eviAdikn 6w Omwe NBeAa, SLOTL KOKA PEPATA, TO OTILTL TTOU KOTOLKOUKE TWV YOVLWY
elvaLndn dtapopdwpévo, aAAA TO OTtiTL PaG elval To Xwpog ou GTLAXVOU LLE EELS OTtwe BEAOUUE, woTe
va alcBoavopaote opopda péca oe autd. Exw mavta péca pou tnv eAniba otL dev Ba {ooupe TIg
£TOXEC TtoU {noape maAtotepa. OAot yvwpiloupe amod wotopla Kot OAoL ywvwpiloupe OG0 KAKO KAVOUV
T AKpa oto otdnmote otn {wh Hag. Elpal moAy umép Tou avBpwmou Kal To OTL TIOAU KOTA TwvV
Slokpioewv og omolodnmote Koppdtt tTng Iwng pag. Kot 6Aa autd mou mpsofelouve autd To
0KpoOBEeELA, OL KIVAOELG ] AUTA TOL aKPOoSeELA KOUpOTA, e Bplokouv amoAUTwe avtiBetn. Qo WARow yLo
KATL Ttapa TTOAU aKTOUEA. KATL TTOU ONUAlVEL TWPA. ZeKWVAEL TTAAL £vag TTOAEOC. Onwg BAEMOUUE OTOV
KOopo. Kal autd mou BéAw va mw elvol OTL yia TOANG TP Ay oTa UTIAPXOUV TIapa TTOANEG TIAEUPEC Kall
oo LOKPLA UImopoU e va cudwvoU He 1 Sladwvolpe. AAAG 0TO TEAOG AUTO TTOU EUXOMOL Elval va va
KAVOULE O,TL KAVOUE YEVIKOTEPA EUELG yLO TOV OUVAVOPWIO Hag. OMwg Kal N TOALTIKY, O OAEG TLC
XWPEC Ue Baon tov avBpwro, Kal pe tn Snuokpartio. Oa ROsha Wbavikd os 10 xpovia, £T0L TWCE ival n
Katdotaon 6w, va elpal edw, Pe TNV OLKOYEVELA HoU. Towg Kot Ta aldld pou. KoAwg exoviwy Twv
TPAYHATWY, 0TV HE To KAO amoktiiooupe. Na sipaote edw. Na cuvexiooupe. Na sipoote evepyd
UEAN TNG EAANVLIKAG KOvOTNTOG Kal opadag. @a nBsha moAv kat Ta matdld pou va yvwpilouv to i8lo
KOAQ Kat T dUo yAwaooes. Na evtaxBouv puoLKA 0T YEPUAVIKN KOowvia, oAAA Kol va 40UV TTOAAA
eAANVIKA akoUopaTa Kol Blwuoata.
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English Version:

1. Decision and Departure: Migration in Times of Crisis:

My name is Maria Papadopoulou. | am 34 years old. | live in Essen. And | have been living in Germany
since February 2014. | come from Kavala. That’s where | was born and raised. So, when | finished my
studies in Greece, and completed them, that was in 2013. It was one to two years after the outbreak
of the economic crisis. | studied pedagogy, primary education. In any case, as a teacher, in order to get
a permanent position, there was a waiting period of several years. And at that time, that was my
dilemma: either | stay in Greece to take any job, just to be able to say that | am working. But my dream
was to work as a teacher, or | would seek my luck abroad, possibly study something new... Everything
was open. And because | happened to have an uncle, my mother’s brother, who has also been here
since he was 18. He studied here, got married, and in any case was living here with his family, he had
offered to help my sister and me in the beginning, so that we could figure out together what we could
do. And so, since my uncle and his family are already here, we decided to come here. And before we
came, he had found us a small apartment, he had rented it, and when we arrived, we fortunately had
accommodation right away where we could live. It was a difficult decision, but not so much for me,
because | had just finished my studies and really wanted to do something to make use of my
qualifications. | was at an age where | really wanted to work, to enter the job market, to develop myself
further. It was a bit difficult, because this step also involved my parents, but it was easier since we
would come to Germany together. My sister and . She had just finished high school, taken the Greek
Abitur exams and been accepted to a university. It was simply difficult for my parents to have one
daughter studying in a city in Greece and to have me abroad. The best option under the given
circumstances at that time, was to go abroad together, so that we could initially also receive financial
support from our parents. And so, as a family, we made the decision to do it. We waited a few months,
took some intensive courses to refresh our German, which we had learned as children. And in February
the time had come, with four large suitcases that we arrived with. It was very difficult. When the time
comes to get on the plane, with all these feelings in your luggage, to leave your old life behind, the
language you grew up with, in which you communicated, to leave your place of refuge, your safe place.
It was not easy. We cried. A lot. But we told ourselves that it was for our own good. And for our parents,
because the house was suddenly empty. It is an icon that we all in the family know, this is my icon. It
was given to me when | was very little. And wherever | go, | take it with me. On the back, there is also
a beautiful dedication that has accompanied me throughout my life. | read this short saying and it
means a lot to me. So, the first impressions. They were very nice. | was shocked in a positive sense, not
a negative one. | liked it very much. So, my first job was a minijob. In a parents’ and guardians’
association, in the city of Herten. | had a friend who had worked there before me. And because she
wanted to take another position, she suggested that | take over her job, since she knew that we came
from the same field. | had just arrived in Germany, that is, | had arrived in February, and was thinking
about what to do with the language. | think | had completed the language at C1 level in August, and
this job was supposed to start in September. So it was a strange situation. At first, | was a bit skeptical
whether | would manage to work and study, because it was a degree program in German and at that
time | was not at all familiar with the language. | did not yet have the fluency. And in the end, | started
there. And | went twice a week and taught children Greek from the first to the sixth grade.
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2. Arrival and Adjustment: Language, Studies, Everyday Life:

| began my studies here at the University of DuisburgEssen, to become a social worker. Since | came
from the field of primary education through my previous studies, | really wanted to find a position at a
primary school. That’s how | found the position that | still have today. | completed my studies in 2018,
in 2019 | started and have been working there ever since. It wasn’t easy. I'll say it again: because of the
language. But that’s normal. That means | was aware of the difficulties and faced them and | am very
glad that | managed it and stayed. Because at the beginning | always came home with headaches, since
| listened to German all day, and it was perfect German. | tried to absorb it as best as possible, every
word, every expression, how | can speak with colleagues, how | can speak with the children, so that |
could become just as good as my colleagues. Fortunately, at the beginning | received enough support
from most of my colleagues. And so it came little by little, and over time it fortunately came naturally,
my tongue loosened up a bit and today | feel confident enough at work. Yes. | have the impression that
at the beginning, of course, the problem was that | often in job interviews, or in group conversations,
did not understand some things correctly. And | had the feeling, | had the feeling, | wasn’t sure, that
there was some dissatisfaction among some people when they explained something to me and | did
not understand it. That means that it may have tired them. On the one hand, | can understand that,
but on the other hand if | were in that exact position, of course | wouldn’t feel good. | made every
possible effort, but that, the language, is learned in small steps and | couldn’t make a big leap right from
the very first moment. Yes. That was the negative part. Unfortunately, we started with the negative.
The positive, what was the positive? The positive was that, on the other hand, a lot of colleagues, we
had a very good relationship, | don’t know, saw me as something exotic. | don’t know, maybe at some
point they had ..., they probably hadn’t had a colleague like me before, for example from Greece. They
really enjoyed talking with me about Greece, telling me how they had spent their holidays. | liked that,
because | felt proud of my home country and sometimes, when they asked me for advice, “Where
should we go?”, “What should we do?” | liked that. It brought me a little closer to them, especially at
the beginning. | think that was a... Well, that, that | was a foreigner, | believe and hope, alongside my
other qualifications, which, | hope, are sufficient and suitable for the position... It was important for the
school, because 98% of our children have a migration background. That means we have children who
either were born here and only speak foreign languages at home, or whose parents or they themselves
came from a foreign country. So, | think | also fit in quite well at this school, as | understand very well
the situation with the language, but also in terms of the different customs and habits, that every culture
is different, and what it is like to live in a society that you did not grow up in and sometimes you simply
don’t understand certain things.

3. Perspectives and Belonging: Work, Networks, Future:

When | came here in 2014, | had already been very involved in associations in Greece, especially with
traditional dance, so here in Germany | immediately looked for a Greek association, because it’s not
that | don’t enjoy dancing some European dances, all kinds of things, but traditional dance is, so to
speak, my passion, and | have a great interest in it. | searched and found a Pontic association, because
| come from Pontus and | had already been involved with these kinds of associations in Greece, mainly,
and by chance | was there at one of their events and then | sent them a message, they replied and |
made my way to dance in this association. | came into contact with many Greeks, of whom, | believe,
99% were people who were born here and grew up in Germany. | understood that there is a difference
in the way of thinking, but it was nothing that bothered me, quite the opposite, | liked that | also got to
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know this side of the Greeks abroad, and | admired this side of them and | still admire it, because they
keep the flame of Hellenism inextinguishable. | was therefore very proud of this association. And time
passed very pleasantly. Many people there helped me from the very beginning to understand many
things here in Germany. Since they explained things to me in Greek and they also fortunately gave me
the opportunity that if | didn’t know or understand something, they would talk with me and explain it
to me or that they would speak with someone, make a call somewhere when | needed them and in this
way | also gained some good acquaintances and friends there. Ah, Greece... Greece is my home for me.
This is the place where | feel comfortable. It is my place of refuge. Above all, my home in the village, in
Stavrds, near Amigdaledna, where | grew up. When | go inside | feel as if I'm falling into a hug. Every
time | am there it feels as if not a single day has passed. | know every corner. | feel really great when |
am there. Home is the place that shaped me, that made me who | am today, the person | am, where |
spent a very important part of my life and it is the place where my loved ones live, where | experienced
beautiful moments that I still carry within me, with these beloved people. It is the place where whatever
happens in my life, | know that | will look there first, because there | have the most beautiful memories.
Not that | don’t have beautiful memories here, but it is simply... We are our childhood — we are the
place where we grew up and the first experiences that shaped us. And that. My home is me, the
language, the Greek that everyone speaks. And the home that is now here, is also a place where | feel
safe. A place that | shaped as an adult, the way | wanted it, because, let’s not lie, the house we live in
belongs to our parents and has already been set up, but our home is the place where we shape things
according to our own ideas, so that we feel comfortable in it. | always carry the hope within me that
we will not experience times like those that were experienced in the past. We all know from history
and we all know how much damage they cause, the extremes, in everything that concerns our lives. |
am very much for people and strongly against discrimination in every area of our lives. For everything
they stand for, these far-right extremists, these movements or these far-right parties, | am absolutely
opposed to. | will talk about something very current. Something that matters now. A war is starting
again, as we see in the world. And what | want to say by that is that there are many aspects to many
things and from a distance we can agree or disagree. But in the end | wish that we do things for our
fellow human beings in general. Just like politics, in all countries that are focused on people, and with,
with democracy. Ideally, in 10 years, | would wish given the current situation, to be here, with my
family. Perhaps also with my children, if everything goes well and we have some. That we are here.
That we continue, to be active members of the Greek community and group. | would very much wish
that, also for my children, that they experience the same, and become proficient in both languages. Of
course, they should be integrated into German society, but also have plenty of Greek influences and
experiences.

This interview was conducted by Ruhr Museum. The women work migration platform was developed as
part of the project FeMig.Lab, coordinated by Minor Kontor, in cooperation with the Humanity in Action
Poland, the Ethnographic Museum of Istria, the LVR Industrial Museums and the Centrum voor de
Geschiedenis van Migranten.
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